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EDITORIAL

  

 

Nathalie Gettliffe, UR 2310 LISEC, Université de Strasbourg, Université de 
Haute-Alsace et Université de Lorraine, Strasbourg (France) 

Gérald Schlemminger, Pädagogische Hochschule de Karlsruhe, Karlsruhe 
(Allemagne) 

Publié en 2001 et conçu par la division des politiques linguistiques du Conseil de 

marqué la didactique des langues et sert désormais de référence pour les manuels 
et méthodes de l

-à-dire orientée vers des tâches et vers une meilleure prise en 
compte des activités orales. La possibilité de certification des niveaux est un autre 
objectif principal du Cadre.  

Le triptyque « Apprendre, enseigner, évaluer » organise le document qui propose 

développement de compétences consignées dans des descripteurs et une évaluation 
multiforme enregistrée dans un passeport des langues. Confrontés à un texte opaque 
par son organisation non-

ors mobilisés pour transcrire les axes forts du CECRL dans des 
ouvrages pédagogiques (Tagliante, 2005 ; Lallement & Pierret, 2007 ; Bourguigon, 
2010 ; Rosen & Reinhardt, 2010 ; Robert & Rosen, 2010 ; RelEx & coll., 2011). 

 agi, dans un premier temps, de faire une lecture 
du CECRL comme un ouvrage qui propose un renouvellement méthodologique 
autour de la perspective actionnelle (Richer, 2005 ; Bourguignon, 2008) : la 

e plus large des 

peut mobiliser toutes les ressources dont il dispose  y compris langagières - afin 

développement des compétences plurilingues et pluriculturelles consignées dans un 
porfolio européen des langues afin de valoriser les compétences (qui peuvent être 
partielles) de tout locuteur (Castellotti & Moore, 2005 ; Little, 2011). Ce profilage 
pourrait permettre en zone frontalière, dans le cadre de langues voisines ou 

les compétences déjà développées par les apprenants (Goullier, 2008). 
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indépendant (B). Traduit dans toutes les langues européennes, le CECRL a aussi 

langues (Nishiyama, 2009 ; Rong, 2010) ou un document susceptible de renouveler 
des pratiques pédagogiques (Beacco, 2008). 

Toutefois, dès la parution du CECRL en 2001, des voix se sont élevées afin de 

didacticiens germanophones (Delouis, 2008) ont 

avancé alors que la plupart des sources sont issues du milieu de la recherche 
anglophone et plus particulièrement des écrits des auteurs du Cadre (auto-citations). 

problématiques. Au final, on reproche au CECRL un certain éclectisme qui ne 
perme

CECRL est un document inachevé où les propositions méthodologiques font 
cruellement défaut même si la perspective actionnelle pourrait être une piste de 
réflexion moyennant quelques aménagements (cf. aussi Maurer, 2011). Frath 

document alors que les ouvrages français de vulgarisation du CECRL développent 
exagérément cet aspect méthodologique. Silva (2011) pointe aussi les écarts 
linguistiques entre les différentes traductions du CECRL rendant compliqué la 

 

Al Volume 
complémentaire en 2018 qui aurait pu préciser certaines orientations théoriques ou 
méthodologiques du CECRL (Martinez, 2020), pour certaines critiques le divorce 
est consommé (Huver, 2017 
pages introductives au Volume permettent de confirmer des axes majeurs (Goullier, 

de médiation et collaboration (Longuet & Springer, 2021). 

nombreuses années, le numéro thématique « Le CECRL : 20 ans après » réunit des 
propositions qui éclaircissent la manière dont le document est utilisé par différentes 
acteurs dans le domaine du Français Langue Étrangère.  

nts dès le niveau A1 à 

intersubjectif.  
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formations des enseignants de français en Suède et en Suisse en analysant les 

Français langue étrangère/seconde.   

Shengjia Zou (Université de Franche-Comté, France) se pose la question  très 
pertinente  de savoir si le CECRL est adapté et/ou adaptable pour la préparation à 
la certification DELF B2 en français pour des étudiants chinois suivant un 
enseignement partiellement en ligne. Elle développe une approche didactique qui 

-
apprentissage en Chine.  

Gérald Schlemminger (Pädagogische Hochschule Karlsruhe, Allemagne) interroge 
un aspect particulier du CECRL, le portfolio de langue et son utilisation dans des 

avec ses étudiants sur leurs propres compétences langagières et à une 
autoévaluation selon le schéma du CECRL. 

Alfredo Segura Tornero (Universidad de Castilla-La Mancha, Espagne) présente la 
-Allemand 

tutorat personnalisé pour des jeunes adultes préparant un stage, un volontariat, un 

à  

-Marie Volle (Université Paul-Valéry 
-Claude Beacco (Université Sorbonne 

nouvelle, France), expert pour le Conseil de l'Europe et (co)-auteur de nombreux 
documents officiels autour du CECRL. 

La revue accueille aussi des propositions Varia. Najoua Maafi (Université Ibn 

français dans les établissements supérieurs au Maroc en soulignant la progressive 
adaptation des cours aux besoins spécifiques des étudiants marocains. Nathalie 
Gettliffe (Université de Strasbourg, France) nous livre un compte-rendu de 

-Davin et Cuq (2021) Enseigner la francophonie, principes et 
usages. 
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